











586

TABLE 11: DEVELOPMENT OF SOUTHEASTERN YIDDISH
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is known in Yiddish folklore as tita-mims language after the
Southeastern realizations of the words for 'father! and 'mother!
which are elsewhere realized tits and mames. The typical
Southeastern realizations of vowels 25 and 54, e.g. zin '(to)

see! and huz 'house! were socially stigmatized and have for

most speakers been replaced by a general Southern Eastern

Yiddish zejn and houz. A typical Southeastern

Yiddish vowel system Js illustrated in Table 12. Like Northeastern
Yiddish, the Southeast has voiced consonants in syllable final
position. On Southeastern Yiddish, see e.g. U. Weinreich (1958¢),
Herzog (1969). )

8.2. Northeastern Yiddish

Northeastern Yiddish (popularly "Lithuanian®") is the most
congervative of the Eastern Yiddish dialects in retaining
historical vowel qualities and at the same time the most radical
in completely doing away with quantitative distinctions. The
four major quantitative collapses of Northeastern Yiddish, of 31
and 32 as unitary 131/32, of 51 and 52 as unitary Usy /500 of
21 and 25 as unitary &,,/,5 and of 12/13 and 41 as unitary
2y5/13/41 @re 1llustrated in Table 13. To cite~we11 known
homonyms, zin means both 'sense' (vowel 31) and *sons‘® (veowel
32), zun means both 'sun' (vowel 51) and 'son' (vowel 52),
het means both 'bed'! (vowel 21) and '(I) request' (vowel 25/
and 3dar means both 'or' (vowel 41) and ‘vein'! (vowel 12).

In Mideastern Yiddish, for example, all these pairs would be
distinguished — zin vs. zIn, zin vs. zin, ket vs. hejt ani
5dar vs. tidar. In Southern Eastern Yiddish, the words for 'son!
and 'sons' have merged (zin), as have the words for 'sense! and
'sun! (zin).

A further collapse of the historical vowel system in
the Northeast is the four way merger of vowels 22, 24, 42 and 44
as unitary ej. Thus, for example, where a Southern Eastern
Yiddish speaker distingukhes y3inan '(to) dwell! (vowel 42)
from vajnsn or véinan '(to) ery! (vowel 24), they are both
vé jnan for the speaker of Northeastern Yiddish (known to Yiddish
speakers as the l{tvak). Hence vu véinsts 1s embarassingly
ambiguous. It can mean 'Where do you live?! and 'Wherz do you
ery?', a problem resolved by HNortheasterners by introducing
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TABLE 12: STRESSED VGCALISM OF A VARIETY OF SOUTHEASTERN YIDDISH

L(25/132/52 T ¥12/13/54
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| TABLE 19: DEVELOPMENT OF

NORTHEASTERN YIDDISH
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vu frejsts zax? (literally 'Where do you rejoice?') in the
sense of 'Where do you live?'. The stressed vocalism of
Northeastern Yiddish is illustrated in Table 1&4.

Northeastern Yiddish has collapsed the hissing and the
hushing series of sibilants. It is therefore known in Yiddish
folklore as sdbasdikar lisn 'language of those who say sihaa
['Sabbath']' — Standard Yiddish requires 3ahasdiksr 13%n.
Other characteristic features are loss of the neutral gender;
collapse of dative and accusative to a unitary objective case;
loss of number and gender inflections of the reflexive pronouns;
loss of final devoicing of obstruents. t must be noted that
distinctive vowel length and other more conservative features
were preserved in the Courland region but nearly all speakers
swlitched early in the twentieth century to the classic Vilna
variety of the dialect (the type depicted in Table 14).

On Northeasternm Yiddish, see e.g. Sapir (1915), M. Weinreich
(1923: 193-240), Kalmanovitsh (1926), Veynger (1926-1928), Y.
Mark (1951) and U. Weinreich (1952; 1969).

9. ADJACENT AREAS OF INQUIRY

9.1. Emigration Dialects

The most extensive emigration dialect, and the most
intensively studied 1s the Yiddish spoken in the United
States (ef. e.g. Mark 1938; Neumann 1938). From a historical
viewpoint, the emigration dialect of pre-Israel Ashkenazic
Jewish settlers in the holy land is of paramount importance as
it 18 of several centuries’ vintage. Palestinian Yiddish has
been extensively studied by Kosover (1932; 1966).
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TABLE 14: STRESSED VOCALISM. OF NCRTHEASTERN YIDDISH

131/32 Usy /52

edon/ol /b2 /bl

€21/25 912/13/81 sy
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9.2. Soclal Dialectology

Although Yiddish social dialectology is itself a field
waiting to be explored, Yiddisn\dtaleétoloéy‘hgs contributed
to the much acclaimed work of ﬁeinreich, Labov and Herzog (1968)
which helped bridge the concepts of soclolinguistic variation
and historical change. Levy (1924) studied differences between
the speech of men and women in the Yiddish of Alsace and Katz
(1980) proposed sociolinguistic reconstruction or erstwhile
variation to help account for an anomalcus nominal paradigm in
the Semitic Component of Yiddish.

9.21. Standard Yiddish

The best known and indeed the most controversial issue in
Yiddish social dialectology is the issue of the Standard Yiddish
pronunciation espoused by the YIVO Institute for Jewish Research
and generally taught to students learning Yiddish in formal
academic settings. The standard pronunciation is based on the
vocalism of Northeastern Yiddish (Table 14) with one important
modification: vowel 42/44 appears in Standard Yiddish as 2}
and is therefore merged with vowel 54. Thus, tajh means both
'pigeon; dove! (vowel 54) and 'deaf' (vowel 44) where a Southern
Eastern Yiddish speaker distinguishes toub/tch vs. tojh and a
Northeasterner distinguishes tojb vs. fejh. Traces of the
standard pronunciation can be found as early as the beginning of
the nineteenth century when massive orthographic hyperccrrections
demonstrate that Southermers themselves intultively felt the
Northeastern pronunciation to be more "correct” while the
Northeasterners! own hypercorrections demonstrate that they
regarded their own e}l pronunciation of vewel 42/44 as deficient.
The formula for Standard Yiddish pronunciation thus arose long
before twentieth century linguists and academic institutions
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proposed it formally. Borokhov (1913c¢: 18) explicitly
recognized Vilna Yiddish as the basis for the standard language
and it is little wonder that the YIVO, located in Vilna, in the
heartland of Northeastern Yiddish territory, continued to
regard this variety as standard. Among the arguments eventually
put forward to Jjustify its standardization in spite of the fact
that Southern Eastern Yiddish speakers constitute the vast
majority of speakers of modern Yiddish is the excellent one-to-one
overall correspondence between grapheme and phoneme in Standard
Yiddish (e.g. U. Weinreich 1951). A number of Yiddish scholars,
most notably Birmbaum (1926; 1938; 1979: 100-101l) and Gininger
(1949) have opposed the .standard pronunciation and proposed
that if there be a standard at all, it should be based on the
dialect of the Southern Eastern Yiddish majority. In recent
years the standard pronunciation has become well entrenched in
university Yiddish courses but at the same time new attitudes
toward dialect generally and an interest in Yiddish dialects
specifically have engendered respect for nonstandard varieties.
Speakers of southern varieties are encouraged to maintain their
native dlalect while nonspeakers learning Yiddish from scratch
are taught the standard pronunciation but are made aware of the
major differences between the several dialects. In matters of
lexicon, morphology and syntax, Standard Yiddish is shaped by
all the key dialect areas of the modern language in truly
representative proportions. All of the modern native dialects
are mutually intelligible.

10. BIBLIOGRAPHY

For bivliography of Yiddish dialectology, see (in addition
to the appended References section) Borokhov (19134: nos. 32-55,
165-167, 346-350, 478-483); M. Weinreich (1923: 30-37);
Habersaat (1951-1952 [to be used with caution!]); U. &. B.
Weinreich (1959: ros. 109-161); Herzog (1967); Althaus (1972);
Birnbaum {(1979: nos. 140-189; 224-291a).
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